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A N K O M M E N

Heute steht das Wahrzeichen der Stadt Wolfsburg, das mittelalterliche Schloss aus dem 

13. Jahrhundert, in einem interessanten Kontrast zu der beeindruckenden Architektur und 

den spannenden Attraktionen der Autostadt. Facettenreich und vielfältig präsentiert die 

Autostadt Design, Kunst und Wissenschaft als eine ganz besondere Erlebniswelt, in der 

Menschen, Autos und das Thema Mobilität im Mittelpunkt stehen. Inmitten der 25 Hektar 

großen Park- und Lagunenlandschaft lädt das The Ritz-Carlton, Wolfsburg mit zeitlosem 

Interior und einzigartiger Gastfreundschaft zum Verweilen ein. 

A R R I V E

For more than 70 years, noteworthy structures have been hallmarks of  the northern German 

town of  Wolfsburg. Today the city’s landmark medieval castle, dating from 1300, stands 

in rich contrast to the daring architecture, exciting attractions and captivating energy  of 

nearby Autostadt. A spectacular and multifaceted experience, Autostadt is a tribute to people, 

cars and mobility. The expansive complex showcases design, art, architecture and science 

in 25 hectares of  rolling hills. Nestled among them is the uniquely inviting hospitality of 

The Ritz-Carlton, Wolfsburg.



E N T S P A N N E N

Jede Nuance wurde sorgfältig durchdacht, um einen Ort zu schaffen, an dem zeitgemäßer 

Komfort und eine entspannte Atmosphäre zum Wohle des Gastes harmonieren. Über 600 

ausgewählte Kunstobjekte unterstützen diese Philosophie. Inspiriert vom Symbol eines 

offenen Kreises entwarf  der Architekt, Dr. Gunter Henn, zudem ein Gebäude, das in seiner 

Form einer herzlichen Umarmung gleicht. Dies drückt gleichzeitig den aufmerksamen und 

persönlichen Service des Hauses aus. Ausgezeichnete Restaurants bieten kulinarischen 

Genuss für jeden Geschmack, während in den komfortabel ausgestatteten Konferenzräumen 

Veranstaltungen zu einem erfolgreichen Ereignis werden. Im Vitalbereich KRAFTWERK mit 

seinem 8 x 40 m großen, beheizten Außenpool lässt es sich bei wohltuenden Massagen 

entspannen und neue Energie für den Tag tanken. 

R E L A X  

Every nuance of  this respite has been designed to indulge guests with comfort and beauty. 

Inspired by the symbolism of  an open circle, Autostadt architect Dr. Gunter Henn created 

an embracing welcome to accompany personalized service and uncompromising attention 

to detail. Exceptional dining venues offer tempting cuisine for every palate, while meeting 

facilities make every event a special occasion. Among the other many pleasurable amenities 

are the pampering services of  Kraftwerk Spa and a Fitness Center complete with a floating, 

heated outdoor pool for relaxing throughout the year. 



R U H E N

Mit feinsten Stoffen, ausgefallenen ovalen Sitzmöbeln sowie halbrunden Schreibtischen 

unterstreicht die renommierte Innenarchitektin Andrée Putman den funktionalen und doch 

behaglichen Stil, den sie für die 153 Gästezimmer und 21 Suiten erdacht hat. Mit Liebe zum 

Detail wurden hier private Refugien geschaffen, in denen warme Eleganz und Ruhe den Gast 

umgeben. Große Panoramafenster gewähren reizvolle Ausblicke auf  das denkmalgeschützte 

Kraftwerk oder die Parklandschaft der Autostadt. Weiche Daunenbetten sorgen für erholsamen 

Schlaf. Für die luxuriösen Marmorbäder liegen flauschige Bademäntel und exklusive Bad 

Accessoires bereit. Zusätzlich verfügen alle Zimmer und Suiten über Wireless-Lan Internet 

mit High-Speed Technologie.

R E S T

All 174 guest rooms, including 21 suites, feature comfortable interiors designed with artistic 

genius. Underscoring a warm interpretation of  modern elegance is a thoughtful array of 

features and conveniences. Scenic views, sumptuous featherbeds and down comforters 

greet every guest. The luxurious marble bath is appointed with plush robes and European 

bath essentials. For added measures of  efficiency, there are high-speed Internet access  

and dataport.



G E N I E S S E N

Am Morgen beginnt der Tag in der Hafenterrasse - mit einem reichhaltigen Frühstück und 

einer atemberaubenden Aussicht. Zum Mittag und Abendessen besticht das Restaurant 

The Grill mit klassisch-modernem Design und einem abwechslungsreichen Kochstil. Die 

kreative Interpretation hochwertiger, regionaler Produkte steht hier im Mittelpunkt. Im 

vielfach ausgezeichneten Gourmetrestaurant AQUA fasziniert Sven Elverfeld seine Gäste mit 

außergewöhnlichen Kreationen von Klarheit und Raffinesse in zeitlosem Ambiente. In der 

Newman´s Bar lässt man den Tag in entspannter Atmosphäre bei mehr als 200 seltenen 

Obstbränden sowie 100 erlesenen Whiskey- und Rumsorten ausklingen.

N O U R I S H 

The hotel’s superb dining choices make the enjoyment of  delectable cuisine an all-day 

affair. Mornings start with Hafenterrasse, where buffet breakfasts and breathtaking views 

are relished. For lunch and dinner, The Grill impresses with an exclusive blend of  modern 

classical  design and delicious regional flavors. Aqua, the signature fine dining restaurant, 

serves a captivating combination of  simplicity and refinement in a stunning ambiance 

that elicits impressions of  water and transparency. Newman’s Bar, adjacent to the Lobby 

Lounge, offers more than 200 rare fruit spirits and 100 fine whiskeys and rums in a relaxing 

club atmosphere.



T A G E N

Das The Ritz-Carlton, Wolfsburg bietet den idealen Rahmen für Veranstaltungen jeglicher 

Art. Der mit 270 Quadratmetern größte Veranstaltungsraum Kosmo wird ergänzt durch acht 

weitere, verschieden große Konferenzräume sowie das private Speisezimmer Compartment, 

in dem bis zu 14 Personen Platz finden. Für exzellenten Service und die kompromisslose 

Umsetzung Ihrer Wünsche stehen unser Conference Concierge, ein Technology Butler 

sowie unser Bankettteam gerne zur Verfügung. Mit den vielfältigen Freizeitaktivitäten 

und Fahrattraktionen der Autostadt ist ein außergewöhnliches Rahmenprogramm für Ihre 

Veranstaltung garantiert.

M E E T   

More than 856 square meters/9,214 square feet of  accommodating conference space are 

devoted to the success of  business and social events. The grand 270-square-meter/2,917-

square-foot Kosmo venue is complemented by eight meeting rooms and a Boardroom providing 

secluded dining for up to 14 attendees. A dedicated meeting staff  ensures the flawless 

execution of  planners’ dreams, fulfilling even the loftiest expectations with support from an 

excellent services team, catering experts and entertainment specialists. With the amazing 

variety of  attractions in the Autostadt an extraordinary leisure program is guaranteed.



E X P L O R E 
•	 Autostadt: with engaging and multifaceted 

attractions that include pavilions dedicated  
to Bentley, Lamborghini, Audi and brands e.g. 
of  the Volkswagen group 

•	 Kunstmuseum: renowned as one of  the best 
art museums in Germany, featuring exhibitions 
of  works by Neo Rauch, Douglas Gordon,  
Lee Miller and more

•	 Phaeno: designed by avant-garde architect 
Zaha Hadid, the largest hands-on museum 
in Germany with over 250 interactive 
experiemental stations covering natural 
sciences and technology

•	 Architecture: by the Finnish master Alvar 
Aalto, who designed the Alvar-Aalto House 
in downtown Wolfsburg and the Stephanus 
Church in the Detmerode district 

•	 Castle Wolfsburg: impressive building in 
Renaissance style surrounded by parks and 
gardens, today it hosts the city art gallery,   
the city museum, the Heidersberger institute 
of  photography and a café

•	 Castle Fallersleben: with the Hoffmann von 
Fallersleben museum honoring the famous 
German poet who penned Germany’s  
national anthem

E R K U N D E N 
•	 Autostadt: inmitten der Park- und Lagunen-

landschaft befinden sich zahlreiche 
Attraktionen rund um das Thema Mobilität - 
darunter die Markenpavillons von Audi, Seat, 
Skoda, Bentley und Lamborghini

•	 Kunstmuseum: bekannt als eines der 
deutschlandweit besten Museen für moderne 
Kunst mit ständig wechselnden Ausstellungen 
international renommierter Künstler wie Neo 
Rauch, Douglas Gordon oder Lee Miller

•	 Phaeno: der außergewöhnliche Bau 
der französischen Stararchitektin 
Zaha Hadid beherbergt eine große 
Experimentierlandschaft, in der natur-
wissenschaftliche Phänomene hautnah 
miterlebt und entdeckt werden können 

•	 Architektur: Spannende Bauobjekte wie das 
Alvar-Aalto Haus und die Stephanus-Kirche   
des finnischen Architekten Alvar Aalto

•	 Schloss Wolfsburg: eindruckvolles 700 Jahre 
altes Baudenkmal im Stil der Weserrenaissance 
mit angrenzendem Schlosspark; beherbergt die 
Städtische Galerie, das Stadtmuseum sowie 
das Atelier Heidersberger und ein Schlosscafé 
in der Remise

•	 Schloss Fallersleben: Ehemaliger Wohnsitz 
des berühmten Dichters und Komponisten 
der deutschen Nationalhymne Hoffmann von 
Fallersleben und heute ein interessantes 
Museum



K O N T A K T

The Ritz-Carlton, Wolfsburg

StadtBrücke • 38440 Wolfsburg, Germany 

tel: 49-5361-607000  fax: 49-5361-608000  toll-free: 0800-181-2334

www.ritzcarlton.com 

I N Q U I R E

The Ritz-Carlton, Wolfsburg

StadtBrücke • 38440 Wolfsburg, Germany 

tel: 49-5361-607000  fax: 49-5361-608000  toll-free: 0800-181-2334

www.ritzcarlton.com


